
Nia osnovu dlana 246. i 2!",17. slav
tadka 1. Zakona o
("lSlu2beni glasnik" Rerpublike

99ll11, i3':312014 - dr. ;r;rl<on,

9tit2011" 91t2019 i 109t2021), a u
1ti5. starv 1. Zakona o triiii;tu ka
glasnik" Republike Srbije br.

skupStina akcionara Blrokerrsko

Tesla Cerpital a.d. Beograd, ul

Dintli6a, rnatidni broj: 173116015 (u

"Dru5tvo,"), na siednici

03. 1 0.2():23. godine, dono:si:

STATI.JT

BRO KETttSKO DIL EFIISK:OG

CAPITAL /\,D.

- prediii;6en tekst -

OPSTEI OI]TFIEDBE

ellarr 1.

O,,rim Statutom ureduje s,e

kao i druga pitanja u skladu
privrednirn druStvima i

kapitala a narodito s16l{sicoi

1) poslovno ime i sedir5te dru5tva;

2) prete:Znu delatnost,lruSt'ya;

3) podiatke o visini upisanog
osnovnos, kapitala, liao i

ukupnoj nominalnoj vrednosti
ako postcle;

4) bitne elemente izrJatih akcija
klase u skladu sa ziakonom

tr2:i5te kia pitala, ukljudtrju(;i i

ogranieenja i privilegiiie vezane
akcija;

5) vrste i klase akcija i drugih
koje je DruStvo ovla56ueno cla izda;

6) posebne uslove za prenos

7) postupak sazivanja skupStine;

8) odre<livanje organa druStva
de,lokrug.l, broja njihol,ih
Urredivanj,e nadina irnenO,uanja i

dlanova, kao i nacirra odlurlivania

. i i;lana 329
druStvima

br.3612011,
15, 44t2018,

sa 6lanom
(i"SluZbeni

1"29t2021),

druStva

levitr Zorana
aljem tekstu:

dana

,A TESLA

DruStvom,

Zakonom o

o trZiStu

i uplacenog
o broju i

akcija,

vrste i

se ureduje
obaveze,

sviaku klasu

od vrednosti

ako postoje;

i njihovog

, bliZe
opoziva tih

organa;

Tccs !€/23
O.3 ltt. ' 23

Pursuant to Article 246 and 247 , par;a 1 and 329
Item 1 of the Company Law (Officiall Gazette of
the Republic of Serbia No. 36/2011, 9912011,

8312014 - other law, 512015, 4412018, 9512018,
9112019,109.2021), with reference to Article 155
para 1 of the Law on the Capital Marlket, (Official
Gazette of the Republic of Serbia No, 12912021),
the Meeting of Shareholders of the Broker-Dealer
company Tesla Capital JSC Belgrade, Bulevar
'Zorana Djindjica, Company Number: 17326015
(hereinafter: "Company"), at the session held on
3 October 2023, passed the following

ARTICLES OF ASSOCIATI()N

OF BROKER.DEALER COMPAN'T TESLA
CAPITAL JSG BELGRA,DE

- revised wording -
GENERAL PROVISIONS

Article 1.

'fhe present Articles of Association stipulate the
management of the Company os wrell as other
matter pursuant to the Company Law and Law on
llapital Market, and particularly as tlollows:

1) business name and seat of the Cormpany;

12) main Company objects;

l3) particulars of subscribed and paid in share
oapital, as well as data on the nunrber and total

1:ar value of the approved shares, i1'any;

,l) material elements of emitted share of every
lype and class in accordance with the Law
governing the capital market, including as well

llossible liabilities, limitations and privileges
related to each class of shares;

5) type and class of shares and otherr securities
the Company is authorized to emrt;

6) special terms and conditions frcr transfer of
shares, if any;

iz) procedure for convening the Meeting;

{}) determination of company bodie:s and their
domain, number of members, specifir: regulation
of manner of appointment and rr:call of such
members, as well as manner of der:ision making
by such bodies;



9) druga pitarnja za kqa je napred navedeninr
zakonskim pr{cpisima odredeno da ih sadrZi statut
akcionarskog druStva.

POSLO\/NO IME, ISEDISTE 1 DELATNOST
DFIUSTVA

elan z.

Poslovno irne Dru5tva glasi:

BROKERSKO DILERSKO DRUSTVO
TESLI\ CAPITAL A.D. BEOGRAD

Skradeno poslovno ime Dru5tva glasi:

TESLI\ CAPITAL A.D. BEOGRAD.

6tan g.

SediSte Dru5tva je na slede6oj adresi:

Beogriad, Bulevar Zorana Dindida 121.

elan +.

PreteZna delatnost Dru5tva je:

6612 - Brokerski poslovi s hartijama od

vrednosti i berzanskom robom.

Tesla Capital ad Beograd posluje kao nejavno
akcionarskr druSfuo.

elan 5.

U skladu sa odredbarna elana 148. stavovi f .i2.
i 0lana 2. tadka 2. Zakona o trZi5tu kapitala
Dru5tvo obavlja delatnosti za koje je dobilo
dozvolu Komisije za hartije od vrednosti za

obavljanje delatnosti investicionog d ru5tva.

DruSfuo, kao investiciono druStvo, moZe obavljati
investiciorc usluge i aktivnosti ako ispunjava
uslove kadrovske i organizacione
osposobljenosti i tehni0ke opremljenosti u skladu
sa Zakonom o trZi5tu kapitala i aktima Komisije
za hartije od vrednosti.

lnvesticione usluge i aktivnosti koje se odnose nil
finansijske instrumente, koje DruStvo mo2e

obavljati sur:

9) other
regulationrs

stipulated
to be

b)' the'

included
n:t abo,,le

in the
company

llFrME!, SEAT ANt)
MINANT ACTIVITY OF THIE

COMPANY

Article 2.

name of the Company, is;

DRUSTVO
TAL,A.D. BEOGRAD

businc.srs narne of the Company:
.AL 

A.T||. BEOGRAD

Article 3.

is seated at the following address:

- Bulevar Zorana Djindjirca 121.

Article 4.

Predomin oll the Company is,

661",2 -- Brokeragcl actrvities with securities
and market goods.

Tesla C AD Beograd operates; as a private

limited

Article 5.

para 1. and

, with threr provisions of A(icle 14.8.

and Arlicle 2. ltem 2 of ther Law on

Capital
activities

, the Co,npany p)erforms the

by the {}ec;urities Cornmissircn

of the Repu of Serbia 1'or the performance of
investment ac;tivities.

The Com , as an inrrerstrnent company, cian

perform i services and iactirrities if it
meets thel related to personnel and

Capital

capreu:itierrs and technical
in accordarrce with the Law on

and enerctnrents of the {iecurities
Com

services and activities pertaining

to financial
perform, iare

instrumernts the Company may

of A,sit;ociation.



1) prijem i prr:nos nalcrga lloji se

ili vi5e finansrlskih i nsl,rumenata;

2) izvrSernje naloga za ra<lun

3) trgovianje :za sopstv'eni ra6un;

4) upral'ljanje portfolicr nr;

5) sprov'ode,nje postuplia

instrumernata bez otravezer otkupa.

DruStvo j,e ortla$feno rJa rcbravlja,

stiava 1. ovol; clana, i slerdr:6e

skladu s;ar odredborn r)lana 2.

tri:iStu kapitala:

1. cuvanje i upravljanjr: finiansijskim
za ralun klijenata (kiastodi

poVOZ?oe usluEe, ka,c Sto je
novcanim sredstvirna i

obez:bedenja, izuzev

raduna harrtija od vrr:dnosti iz

o trZiStu kapitala;

2. odobravanje kredita ili :zajmova

kako tli mrcglida izvr5e

fi nansijskih instrumenerter, kada
daje kredit ilizajamukljua,eno u

3. saveti dru5tvima u vez:i sa
poslovnorn stratr:gi jom,

druStarva i slidninr p tarnjinna;

istraiZivanje i finansijs;ka

inves;tiranja ili drugli oblici
vezi sia transakcijama
instrumentima;

investicione usluge i erl<tivnosti,

uslugr.' koje se o<jnose na
fi nansijskih instrumenaller iz

(5), (6), (7) i (10) clana i2. stav 1

kapitala, kada su pov'ezani

inves;ticionih ili dodiirtnih usluga.

dlan 6.

DruStvo, l<ao investiciono <JruStvo,

roku od 30 dana od darna prii,

davanju dozvole za
investici,onog dru5tveir i re5enja
pru.thodne saglasnosti 7.a

imenovarrje rjirektora DruStva,

na jedan

finansijskih

usluga iz
usluge u

3. Zakona o

sredsfuima
i vodenja

XIV Zakona

Inv,estitorima,
jednim ilivi5e
dnuStvo koje

kapitala,
i k:upovinom

u oblasti
preporuka u

finansrlskim

i dodatne
izvedenih

19) podtac.

o trZi5tu

pruZanjem

duZno da, u
odluke o
delatnosti

o davanju

, odnosno

timSA

1) reception and transmission of orclers in relation
to one or more financial instruments;

i2) execution of orders on behalf of cliernts;

i3) dealing on own account;

,4) portfolio management;

i5) placing of financial instruments without a firm
r:ommitment basis.

'l-he Company is authorized to perform, in

iaddition to services referred to in para 1

lrereabove, the following ancillar,y s;ervices in

ieccordance with the provisions of A,rtic;le 2 ltem 3

of the Law on Capital Market.

1. safekeeping and administration of financial
instruments for the account of clients (custody
services) and related services, such as
management of cash and collateral,
excluding providing and maintain securities
accounts as referred to in Chapter XIV of the
Law on Capital Market;

2).. granting of credits or loans to investors to
allow them to conduct transactions with one
or more financial instruments, where the
company granting the credit or loan
participates in the transaction;

3. advice to companies on capital structure,
industrial strategy, mergers and ar:quisition of
companies and similar matter;

4. investment research and financial analysis or
other forms of general recomnnendations
relating to transactions in financial
instruments;

5. investment services and activiti,es, as well as
ancillary services pertinent to the underlying
of the derivatives referred to in point g) items
(5), (6), (7) and (10), Article 2. pe*a 1 of the
Law on Capital Market, whe'e these are
related to the provision of irrv,estment or
ancillary services.

Article 6.

-[he Company, as an investment company, is
obligated to file for registration in the lRegister of
lJusiness Entities with the Businerss Registers
l\gency within 30 days from the date r:f receipt of
the decision on issuance of autlrorization for
performance of investment companlr activities
and decision on granting pre-apr;croval for

prijavu



za upis u lllegistar privrednih subjekata Agencije
za privredne registre.

DruStvo, llao investir:iono druStvo, ne sme da
otpodne der obavlja delatnost za koju je dobilo
dozvolu zer rad pre upisa te delatnosti u Registar
privrednih subjekata Agencije za privredne

registre.

OSNO\/NI KAPIT,AL DRUSTVA IAKCIJE

tllan 7.

Ukupan upisani i uplaeeni novdani kapita I

DruStva iznosi 250.929.049,70 dinara (slovima:

dvestoti nepreriesetmi lionadevetsto

tinadvade:;,etdevethi ljadadetrdesetdeveti 0/1 00).

rilan 8.

Minimalni kapital DtruStva, kao investicionol;
dru5tva, odrelduje ser i izradunava u skladu sil
merodavninr uputstvom ilidrugim aktom o nadinu

izradunavanja kapitala brokersko - dilerskog
dru5tva, ar koji donosi Komisija za hartije od

vrednosti.

Dru5tvo jr: duZno je da u svom poslovanju

obezbedi cla njegov kapital uvek bude u visini
koja nije manja od minimalnog iznosa kapitalil
propisanog odredbama 6lana 165. Zakona o
trZiStu kapitala.

Kapital DruSlva mora uvek da odgovara iznosu
[<apitala koji je potreban za pokrice njegovih

obaveza i rncgucih gubitaka zbog rizika kojima jr>

Druitvo izk>Z'eno u s\/om poslovanju i kako se ne

bi nanela .titeta klijentima ili udesnicima rr

transakcijama sa DruStvom.

rilan 9.

DruStvo je ukupno izdalo 112.691 obidnih akcija
nominalner vrednosti od po RSD 2.226,70, lSlN
broj: RSCIl-A881877, CFI kod: ESWFR, ukupne
nominalner'vrednosti 250.929.049,70 dinarie

(slovima:

dvestoti ne pe'Cesetmi llionadevetstotinadvad

esetdevetlriljiadadetrclesetdevetdinara i 70/'1 00).

election,
Director

erppointment of (lompany

The , as an lnv,estment oompany,
cannot the activities for which it had

been issued authoriz:ation to carry on trusiness
before reqi of the activity in the Register
of Businerss

Agency.
o'l' the Business Registers

SHAREi AL OF TI{E COMPAN\T AND
SHI/\IRHIS

Article 7.

The total su erncl paid in cash capital of
the is RSD 250,929,049."70 (in letters:
two hundred million nine hundrerC twenty-nine
thousand -nine ancl f0l100).

Article 8.

capitarl of ther Company, as ian

investment
calculated
instructions
calculation

two

compan)/, is determirred and

accorclancer with the erpplicable

other acts rcn the manner of

passed b'y

capital of broker-dealer company,
Securiti,e,s Ci;onlr tt,rn.

The minirnu capital th,e Cornpany is ohrligated to

be at t,hrr". lerrvel not less than theprovide

minimum ital set lforth by the provisions of
Article 165 the Lavrr on Capital Market.

The capital musI always correspond to
the capital required to cover its liabilities
and losses rlue trl risk the, Qonnpany is
exposed to its operati<ln so as not to inflict

Compianry clients or participants indamage to
the

Article 9.

The com has ernilterd a total ot' 112,691
par value rrf RSD 2,226.70 ea<>h,ordinary

ISIN No.R TAE81B'27, CFI cocle: EISVTFR,

of RSD iLt;O,929,049.70 (:in letters:
fifty-ninre million nine hundred

total par

twenty-nine
70t100)

thousand forty-nine dinetrs and



Al<ci1e Dru5tva su obidner akcije,
prav'om glasia.

Svaka uzrlata akcija dirje pravo na

u SkrupS;tini arkcionara DruStva.

Clan 10.

Dnutiitvo moZe izclal,ati s;ledece
obicne i preferencijialne illkcije. U
vrsh akcija, iakcije koj,e diaju ista
klasu allc;ija.

Clan 11.

Obii:na akcijia daje ak,:lioniarima

1. pravo ude56a i Elasanjer na
jedna akcija uvekllajc' pravo

2. pravo na isplatu dividrenrde;

3. prravo uCeSca u rers;podeli

ostatl<a ili stedajne mase
zakonom kojim se urelduje

4. prravo preeeg sticzlnjaL obidnih
finansijskih instrunrenata
c,bidne akcije, iz: ntlvih emisija;

5. druga prava

Sitatutom.

Olbi0ne akcije
preferrencijalne

instrumente.

Prenos arkci.ia

elan 1:2.

Prenos akcijia Dru5tver trexiim lici
prav()m prrece kupovine erkcija od
iakcionara DtruStva.

DruStvo ima pravo prei;el

odncrsu na aLkcionara i tlerla lica,
DruStva ima.iu pravo prede ku

oclnc,su na l.re6a licar. Ail<cionar,
ponudi akcije trecim lic;irna,

ak.cije ponudi Dru5tvu i ostalim

u sl,llaclu sa

ne rncrgf u

akcije li

ih ima, nar nacin predviden ,ovim
ako

na ime i sa

(edan) glas

vrste akcija:
oklriru svake

rline jednu

prava:

i, tako da
jedan glas;

likvidacionog
skladu sa

pretvoriti u

finansijske

ograniden je
'ane Dru5tva

akcija u

akcionari
akcija u

nego Sto

je da svoje

The shares of the Company are ordinary voting
shares made in the name.

Each emitted share provid<ls 1 (onr:) lrote at the
Shareholders Meeting of the Company.

Article 10.

The Company can emit the follo\rvitlg types of
shares: ordinary and prefe,rential shares. Within
each type of shares, the share tharll grant the
same rights make one class of sharers.

Article 11.

The ordinary share grants the followirrg rights to
the shareholders:

1. right to take part and vote at the meeting,
where one share always grants one vote;

2. right to paying of dividernd;

3. right to share in the diskibution of liquidation
balance of the bankruptcy estate in

accordance with the lavr governing
bankruptcy;

4. option to buy ordinary shares and other
financial instruments replaceable for ordinary
shares, from the new emissions;;

i'. other rights in accordance with the law and
the present Articles of Association

'Ihe ordinary shares cannot be transformed into

;rreferential shares or other financiarl inrstruments.

'[ransfer of shares

Article 12.

'Ihe transfer of Company shares to third parties
is limited by option to buy by the Cornpany and
(Sompany shareholders.
-l-he Company has the pre-emptiorr nght to buy
shares with respect to shareholdens and third

1:arties, whereas the Company slrareholders
have the pre-emption right to buy r;hares with
respect to third parties. A sharehrolder, before
offering shares to third parties, r;hrall offer its
share to the Company and other sharraholders, if

i drugih
vih za



lzuzetno o,C odredaba stavova 1. i 2. ovog dlana
akcionari s;voje akcije mogu slobodno prenositi

supruZniku, Icratu, s,estri, pretku, potomku ili
supruZniku potornka, zakonskom zastupniku
rnaloletnogl lica ili nasledniku.

Akcionari besteretno (poklonom) mogu prenositi

akcije licinra hoja nisu navedena u stavu 3. ovogl

dlana samo uz prethodnu saglasnost skup5tiner

akcionara.

Direktor Dru5tva je du2an da odmah, po prijemu

obave5tenia o nameri besteretnog prenosa,

sazove vanrerdnu skr"rpStinu akcionara DruStva.

Ukoliko skupiltina donese odluku kojom se daje>

saglasnost, erkcionar moZe izvrSiti nameravani

besteretni prenos.

Clan 13.

Ponuda al<cionara kcrja se dostavlja direktorima

Dru5tva (lurji po njenom prijemu odmah i be:l

odlaganja obave5tavaju Skup5tinu DruStva) mora

biti u pisarrojformi ida sadrZi najmanje slede6e:

1. vrstu, broj i nominalnu (radunovodstvenu)

vrednost alicija koje se prodaju,

2. cenu po kojoj se akcije prodaju.

Direktori Dtruiltva duZni su da, odmah po prijemu

ponude, s€lzovu vanrednu Skup5tinu akcionara
na kojoj ser odlucuje o ponudi akcionara.

SkupStina o ponudi akcionara donosi odluku dil
SE:

1) prihverta ponuda kojom DruStvo stict:

sopstvene akcije, ili

2) daje pro,livponuda, ili

3) ponuda rjostavlja dlrugim akcionarima DruStva.

Ukoliko Skup5tina donese odluku o prihvatu
ponude, er DtruStvo zbog ogranicenja placanja,

odredenih Zarkonom o privrednim dru5tvima, nc'

moZe da iz:vr5i sticarrje akcija Dru5tva, akcionari
DruStva, kroji su glasali za kupovinu akcija,

obavezni su da kupe akcije srazmemo svonl

uee5eu u osnovnom kapitalu DruStva.

any, in lthe forerseen by the present

Articles of

As excepllion to the provisions of para '1 . antd 2"

hereof, the
shares t0

cern freely lransfer their
use, brotl'rer, sisterr, ancestor,

offspring, legl I represe,ntative of a minor or heir.

can rnalle a free (gift) transfer
of shares to person$ not listed under para 3.

hereabovre agalnst previous consent of the
S

The Director is obligatec to prompltly

extraorclinaLry Meeting of the
upon receipt of

free triansfer. lf the Meeting
granling its consent, the

convene
Company
notification
passes ,er

shareholdler
transfer.

can perrfiorm llhe intended free

Article 13,

The offer submitted to tlre
(which musl notify theCompany

Company on itsi receipt witihout any

delay) must in writinl3 and contain at k-.as1i.

1. type,
share

ancl par (accounting) 'value of
is being; sold,

2. pricer at the s;harr: is; beingr sold

The Com direckrrs are obligalled, prornptly

offer, to convene an extraordinaryupon recelipt

Meeting ett w hic;h the s;harerho|Jef s

offer will be

shall decide on the sharerholder's

to:

1) accept offer urhereby the iCompany

acquires share, or

2) give a ,or

3) have the subrnittr:d to other Company

lf the decides on arcceptance ol'the offi:r,

and the , due to limitation of payrnent

stipulatecl the Cornpany L.aw, c;lnnot acrquire

share, the C)ornpany shareholders

that have in favor of ilcc;uisitio r of sharra etre

obligated to acquire the share proportional to

the share capital of thr-' Cornpany.

The
offer

the

their stake



U slua;aju prc'tivponurCe

proti'vponudar se drcslavlj;l
aklcija) niajkaLsnije u rrlku od 8 (

danar oclrZavanja vanredne,

DruStva.

Protivponudzr iz prethodn<lg

sadr:Zi:

1) vrstu, broj i nominalnu
vrednost akcija koje srrr Zele kupiti,

2) cetnu pro kojoj se akcije,Zele

Ako akcionar koji prodajer akcije,
danar ne odgovori iliu 1:isanom
ne ;crihvata protivpcrnudu,

proti'upon udaL odbijenar.

Ako Drui;tvo ne iskoristi pravo
akrcija, lDirektori u roku <lrl 8
ponudu crstalim akcionari nra

Akcionar sv,oj odgov'or o
dostavljia Dirrektorima u roku od 8
prijema, u suprotnom 6e ser

nije prihvatio ponudlu.

Ukoliko dva ili vi5e arkcionara
pod istirn uslovima, stioanje
sriazmerno njihovom udr:56u u

akcijskirn kapitalcm, odnosno
mr:dusobnonr odnosu nlihrcvog

Ukolko niko od akcionara ne
Direktori, u roku od iil derna od
prihvat ponude, obeirveiltavaju
nj,egova ponuda nije prihvacena
samog Dnu5tva ni od ostarlih

Allcionar moiie prerreti pon r"rdeni

ponudenog broja akcija l[rercem

sklaclu sa drugim u$lo\,/imaL svoje
ili po vi5crj cerni, i to u rolut od 60
pri[erna rcbav,eStenjil o odlrijanju nj

oclnosncr od proteka roka za
oclbijanju porrude.

Ut,loliko se prenos akcila rre

prr:thodnog s;tava, odredb,e o
ov'og Statutar se primen.iuju

svakrog daljeg prenos€ir.

ista
(prodavcu

) dana od

akcionara

ovog dlana

rol<u od 10

oclgovorida
se da je

ponude

od dana
i der akcionar

ponude

se izvrSiti

nad

srazmerno

ponudu,
roka za

da
od strane

akc;ija ilideo
po ceni i u

DruStvu

od dana
ponude,

llavanje o

u roku iz
akcija iz

n case of the Company's counterotfer, it shall be
submitted to the shareholder (seller of shares)
not later than 8 (eight) days from the date of the
r:xtraordinary Shareholdersr Meetin13.

'Ihe counteroffer referred to in ther preceding

;caragraph includes:

1) type, number and par (ac;countinq) value of the
sought share,

iZ)price at which the share is to be acquired.

lf the shareholder selling the shan: does not
respond within 10 days or responds in writing that
he does not accept the counteroffer, it shall be
deemed that the counteroffer was rejr:cted.

lf the Company does not use the pre-emption
right, the Directors submit the offer 1o the other
(lompany shareholders within I da'ys.

'Ihe shareholder submits his response on
acceptance of the offer to the Directrorrs within I
days from the date of receiprt, otherwis;r: it shall be
deemed that the shareholder has not accepted
the offer.

lf two or more shareholders acoep't the offer
under the same terms, the acquisiiti,on shall be
rnade pro rata their share in the ownerrship of the
share capital, namely, proportional to the mutual
relation of their stakes.

lf none of the shareholdersi accept tl'rr-. offer, the
Directors shall notify the offeringt shareholder
within 3 days from the expiration of the term for
acceptance of offer, that its olTer was not
accepted neither by the Company nor the other
shareholders.

-[he shareholder can transfer the olfered number
of shares or part of the offered nunrber of shares
to a third party at a price and in accordance with
other terms of its offer to the Company, or at a
higher price, within 60 days from the date of
receipt of the notification on refusial of its offer,
namely from the expiration of thr: term for
notification on rejection of offer.

lf the transfer of shares is not neali;:erC within the
term set out above, the provisions crn the transfer
of shares stipulated in these ,arrticles of
l\ssociation shall apply from the beginning during;
any further transfers.

prilikom

sticanja
dlostavljaju



Olan 14.

Stecene sops;tvene akcije DruStva iz prethodnog

dlana ovol; Statuta, Dru5tvo je duZno da ponudi

na otkup akcionarima DruStva srazmerno
nominalnoj vrednosti posedovanih akcija, po ceni
po kojoj je akcije stel<lo, ako odlukom SkupStinr>

akcionara pravo predeg upisa akcionara nije

ogranideno ili ukinuto.

Sticanjem sopstvenih akcija Dru5tva, srazmera u

pravu glasa nad akcijama u vlasni5tvu akcionara,
nece bitinarru5ena, odnosno valice idalje princip

da se odluk,e donose iskljucivo konsenzusont
akcionara tioji poseduju akcije sa pravom glasa.

i;tan 15.

Akcije Drui;tva prenose se u obliku elektronskol;
zapisa sa racuna prenosioca na racun novo(J

vlasnika nra nadin i pod uslovima odredenint
Fravilima poslovanjar, Korisni0kim uputstvom i

drugim al<tinna Centralnog registra, depoa i

kliringa hartija od vrednosti Republika Srbije.

C;lan 16.

Akcionari rnogu akcije DruStva diji su vlasnic:i

prenositi s\/om pravnom sledbeniku, uz

saglasnost ostalih akcionara DruStva.

Akcionari rncgu preneti akcije Dru5tva na svoja
povezana lica u kojima akcionari imaju
registrovarrih 50% ili viSe vlasni5tva i glasackih
prava koja onrogudavaju kontrolu upravljanja nad

tim licem, berz prethodne saglasnosti akcionara
DruStva.

Ukoliko sel desi prenos akcija u skladu sil
prethodnirrr odredbanna ovog dlana, prenosilac je

duZan da obavesti sticaoca o ovom Statutu i

pravima i obavezama kakve ima sticalac akcija.

Ako kod nekog od akcionara Dru5tvar,

neposrednrc ili posredno dode do promen13

kontrole prenosom vlasniStva na kapitalu ili

glasackim pravima ili na drugi nadin dode do

promene kontrole, suprotno odredbama ovo13

akta, taj al,rcionar ili njen pravni sledbenik nemia

The Corn

Company
Company

Article 14.

is obligated to offer to the
the acquire,d own

relerrrecl to in the precelding

article for pur proportional to llhe par value
of owned at the prrir:e at which tht-' shar,es

if th,e prer-emption right of

With the sition of ol,vn shares, thre voting
proportion of sharesiheld by the shareholderrs

rbed, namely, the principle shall
applied that the decisions shall he

were acrQu

registration
terminated
Meeting.

shall not lre
continue 1lo

made solely
that held the

The
of
account of
under the
User I

Central
House of

The sha

lf the cas;e

with the

sharerholders is not linnited or
the dec;isiolr of the lShareholderrs

consensus of the shareholders
shares.

Afticle 15.

sharesi are llransferrerd irr the form
record of the trans,feror to tlhe

new cn,vner in the manner and

stipulated oy Rules r:f Procerlure,
anrC other enactments of tlhe

ies, Depository and Clearing
Republi,: of Silerlcia.

Afticle 16.

can transfer the iCompany

provisions hererof, the

shares they
the consernt

to threir egal sucr:essors, with
the othen C0mpany sharrehol<jers.

The can transfer the
in

,Company

shares t<> affiliat,ed entities in wlrich the
have ti0l/o or more rergistered

ownershi;p

managemen
vo,t ng rights that enable

control orrer these entities without
previous of tlre Company sharr",holclers.

transfer of shares in accordance

transferor is obligatecl to notify thr: ac<luirer of
these of Arssociiation and rights and

obligations the acqurirer of shares,.

lf a change control occrlrs with any one of the

Company
transfer of

directly or indirectly, by

ip of cerpital or voting rights or

in some manner, contrary to the provirsions

of this suclh slhareholdc'r or its legal

successor
Company

not ha've [he voting rights ett the
and is obligated to indemnify



pravo glasa u sht"rprSl,ini

nadoknaditi iitetu ostarlim

Ursposterirljanrje zaloZ:nog prava

DnuStva ili kapitalu arkciorrara ili

prava trecih lica na a1<cijarrna

alicionaria ili priznanje tuZbe

sudsikog; ili vansudsliog
us;postavlja z:.aloZno pravo na

k:rpitalu ;rkcionara ili usllosllavlja
davernje akcija DruStva na
pojedinih prava iz: :irkcija

akcionara, narocito pravo lglasa,
sa preno,som akcija DruSitva, te
pribarviti saglasnost ostalilr
pre zal<ljudenja ovil''r poslova,
posledica propuStanjar.

U sludaju kr5enja ove rldre,clbe,

pravni sledbenik ili ugoviarac
gliasie u sikupr5tini Druiitrril i duZan
Stetu akcionarima i DruStvur.

Direl<tori i alicionari su o,\/la56eni

saznanju za prenors iekcija

oclredaba definisanih rrvim aktom,
zarko,nsllim propisimar

poniStavanja izvr5enr::g prenosa
preda5nje stianje.

Pravo prredeg upisa iakcija

Akcionari irnaju pravo prraceg

novih ernisija srazrrerno brrcju u

ak:cija te klerse koje irn,aju na
ocllul<e o izdavanju al,icija, u

broj iakcijia te klase.

Akcionari srazmerno ui:el5cu u

ofri6nim akcijama, irrraju pravo
akcija i klod izdavanja ilkcija druge
onih kojr-'imaju alisarno pc)

ocl strane aklcionara koji
akcija koje se izdaju.

elan 17.

elan 18.

akcijama

ili kapitalu
zakljudenje

kojom se

DruStva ili

trecih lica,
lli prenos

ili kapitala
acava se

mora
DruStva,
pretnjom

ili njegov
imati pravo

niadoknaditi

a, odmah po

mimo
uzmu sve

radnje, radi

vracanja u

akcija iz

uplacenih
dono5enja
nia ukupan

Stvu na

upisa
i klase od

ju tog prava

the damage
Company.

to other shareholders and the

Article 17.

Establishing of lien on the Compilny shares or
share capital or establishing third party rights on

the Company share or share capital or
recognition of claim or enterring judicial or out-of-
court settlement establis;hing lien over the
Company shares or share capital or erstablishing
rights of third parties, lending Comprany shares or
transfer of individual rights from thr: Company
shares or share capital, particularly v'oting right,
s equal to transfer of Company shares,, therefore,
the shareholder must obtain the consent of the
,cther Company shareholders befor,e closing such
transactions, under threat of consecluences of
Cefault.

ln case of breach of this prov,ision, the
shareholder or its legal successor or contractor
rshall not be entitled to vote at the Company
Meeting and is obligated to indelmnify the
,Camage to the shareholders and the Company.

'The Directors and the sharehrorlders are
iauthorized, promptly upon learrring that the
llransfer of shares was performerj outside the
crovisions stipulated herern, to terke all legally
i[oreseen actions to annul the perfc,rnred transfer
iand restore the previous state.

lPre-em ption su bscriptionr rig ht

Article 18.

'[he shareholders are entitled to pre-ernption right
to subscribe shares fronn a nev/ issue in

proportion to the number of fully paicl shares of
that class he holds on the day of ardoption of
rjecision on the issue of shares, in reliation to the
total number of shares of that class.

'Ihe shareholders have the pre-emptive
subscription right in proportion to holding ordinary
shares in relation to issue r:f shares rc,f the types
and classes other than those the hold, but only
upon exercising that right by the shareholders
that hold the share of the type and c;lass being
issued.

vrstu i klasu

i duZan je

i Dru5tvu.



Postupak osfuarivanja prava preceg upisa akcijat

utvrduje ser ovim Statutom, pri demu je DruStvo t-t

obavezi dar:

1. svakog akcionara koji ima pravo predeg upiset

akcija obavesti o odluci o izdavanju akcija
odnosno drugih hartija od vrednosti;

2. obezberrli da rok ;za ostvarivanje ovog pravzt

ne buck-. kra6i od 30 dana od dana slanj;t
obave5lenja o o,dluci o izdavanju akcija,
odnosno drugih hartija od vrednosti osint
ukoliko ser akcionari jednoglasno ne izjasncr

da prihv'ataju kra6i rok.

Obave5terrje iz prethodnog stava ovog clan;t
upucuje sr: u skladu sa odredbama Zakona cl

privrednim druStvima i sadrZi narodito slede6e:

broj akcija kcle se izdaju, emisionu cenu, rok i

nacin kori5i<lenja prava predeg upisa.

Odredbe ovog 6lana ne primenjuju se prilikont

izdavanja novih akcija kada se one izdaju u

postupku s1[atusne promene DruStva.

ORGAI!I DRUSTVA

C;tan 19.

Upravljanjr: DruStvorn je jednodomno.

Organi Drui;tva, u skladu sa Zakonom o

privrednim dru5tvima su:

1. Sl,lupStina akcionara, i

2. Direktori.

Dru5to ima dva izvr5na direktora od kojih je jedan

generalni clirr-'ktor. Direktoru se moZe ograniOiti

zastupanje supotpisom ili drugom vrstont

ograni6enja u zastupianju i ovlaScenjima.

SKUPSTINA

Sastav SkrupStine akcionara i prava akcionara Sastav

elan 20.

Skupitinu lfruStva dine akcionari Dru5tva.
composed Compan'y shiarerholders;

paragraph
provisions;

particular:

of exer,cisirrg pre-emrptio,rr right is
determinerd the Artir;les of Asr;ociartion,

Company shall:provided

1. notify shareholcer who has; a pre-

emptive
on issiue

right about the decisi<ln
sharesi, i.e. other securities;

2 secure
not

sending notific;ation on the decision to
i.e. other securitiers unless the
unanimously declare that they

issue

accept a term.

The referred to in the 6rrecerdirtg
be s,ent in accordarnce with the

the Connp,anr,/ Law and includras in

number of shares thart are issiued,

issue prir:re,

pre-emptive
and rnannerr of exercising the

bscription ri13ht.

of thisi articrle do not ap;ply tt: the
issue of new lvhen they are issued in the
process of change cl,f the Connpan'y.

COMPANY BODIES

Article 19.

The man of the Cornpany is organizred

as a one-tier s)'$tem.

the ternr for exercising thris right is
than i!0 days fromr th,e dary of

the Corrrpany Law the t3ompany

,Assembly Meeting, and

has lyvo executive Directors of
Managtrinrg Director. T'he Director's
may loe lirnibd by cosignirrg or
limitation in representiltion and

ASSiiEMBLY MEIETINIG

ne alic[onana i prava ak,cionara

Adicle 20.

The

Pursuant to
bodies are:

The
which one is

other tvpes
powers.

The Ass;ernbly Meetingl

1.

2.



Akcircnari Dru$tva imaju prravo

radu skr.r;c5tine, Sto pcr,drazumeva:

1) pnavo da glasaju r: pitarnjima

njihova klasaakcija;

2) pravrc na ude$ce u rets;pravi

dnel,nonr redu skup5lline,
podno5enje trlredloga, postavljanje
oclnose na dnevni red sku
oclgovorer, u skladu sia St:atutom

skrupStine.

NadleZnrcst skup5tine

Sl<up5tinia ocllucuje o:

1) izmeniamar statuta;

2)povecanju ili smanjernlu
i svakoj ermisiji hartrja od vrednosti,

3) broju odobrenih akr:ija;

4) promenama prava rli polrlastica

akcija;

5) statusnim promenama;

6) stimnju i raspolagaLnju

vrednosti;

7) raspocleli dobiti i pcrkridu g

8)usvajanju l1nansijskih izveStaja,

revizora;

9) usvajanju izveStaja drrc.ktora;

1 Cl) naknadanna dirr:ktorima,
zar njihorro od redivanjet,

ser ispladuje u akcijarna i

vrrednosti druStva, u <olik.cr

direktorima n ije definisana
saL generalnim direktclrorrr
skupStiner;

1 1) imenovanju i razrerSen.iu

12:) imenovanju i oprozivu

13;)pokretanju postupka
podno5ernju predloga ;;la sllelcaj

14) izboru re'uizora;

efian 21.

uc;r:stvuje u

kojima glasa

pitarnjima na

r pravo na
ja koja se

i dobijanje
Poslovnikom

kapitala, kao

koje klase

velike

i izveStaja

pravilima

koja
harti.jama od

i naknade
o radu, koji
predsednik

The Company Shareholders are entitled to take
part in the work of the Assenrblv Meeting,
implying:

1) right to vote on issues tlheir clasis of shares is
entitled to vote on;

2) right to take part in the cliscussion of issues of
,Assembly Meeting agenda, including the right to
file motions, pose questions pertaining to the
iagenda and receive answers in accordance with
the Articles of Associatiorr and Rules of
Procedure of the Assembly Meetin13.

Competence of the Sharreholders Assembly
Meeting

Article ;21.

'The Shareholders Assembly Meeting decides on:

1)amendments to the Articles rcf As;sclr:iation;

i2) increase or reduction of share caprital, as well
ias of issuance of any securities,

;3) number of authorized shares;

,4) changes in the rights or privileges pertaining to
r:lass of shares;

i5) status changes;

13) acquisition and disposal of high,value assets;

'Z) distribution of profit and coverag,e of losses;

i3) adoption of financial reports, as well as
iauditor's report;

l)) adoption of Director's report;

10) remuneration paid to Directors, i.e. rules for
their determination, including the rerrnuneration
paid in shares and other securities of the
(}ompany, if the earnings and remuneration paid

lo Directors is not stipulated by thcl etmployment
contract signed by the Meeting chalrnran with the
(3eneral Director,

'll) appointment and dismissal of Drirector;

'12) appointment and recall of proxy,;

13) initiating liquidation procedure, i.e. flling the
request for bankruptcy of the company;

'14) choice of auditor;

odnosno



15) donoi;enju op$tih akata koja nisu Lt

nad leZnoslli d,orektora,

16) drugimr pitanjima koja su stavljena na dnevni
red sed nicer skupStine;

17) dono,ilenje odluka o svim poslovnint

transakcijarmer, zakljurlivanje i raskidanje ugovoret

i bilo koje clruge poslovne transakcije koje prelaz<>

vrednost od ttSD 10.000.000,00 (slovima: deset
miliona).

Sednice skup5tine

er,n 22.

Sednice skup5tine
vanredne.

mogu biti reclovne ili The

Odriavan,ire redovne i vanredne sednice Holding
Dru5tva session

Meeting

C;lan 23,

Redovna seclnica skup5tine odrlava se jednont

godi5nje, najkasnije u roku od Sest meseci od

zavrietka poslovne godine.

Vanredna sednica skup5tine odrZava se po

potrebi, osim u sludaju kada se prilikom izrad<>

godiSnjih ili drugih finansijskih izve5taja kojt:

Dru5tvo izrailuje u sl,<ladu sa zakonom utvrdi dit

DruStvo prosluje sa gubitkom usled kojeg jt:
vrednost neto imovine Dru5tva postala manja od

50o/o osnovnog kapitala DruStva, vanredna

sednica s;l<up5tine s;e obavezno saziva, a u

pozivu za tu sednicu mora biti naveden razloll
sazivanja tr= sednice, kao i predlog dnevnog redit
koji mora rla sadr2i predlog odluke o likvidaciii
DruStva, odnosno predlog odluke o drugint
merama kc4e je potrebno preduzeti kada nastupri

situacija z:bog koje je sednica skup5tine i

sazvana.

Postupak sazivanja sku p5tine

dlan 24.

Redovnu serdnicu skupStine saziva direktor,
upueivanjem pisanog poziva akcionarima koii

15) passing

competence

1 6) other
Meeting;

17)

transactions,
and any
value of
milion).

Sessionsi
Meeting

whiclh are not vrrithin the
Dinectors;

erre put on the ergencla of the

decisic n on all brusiness
ing :rnd terminating contnacts

[riansactions over tlre
0,0i0C1,OCt0.00 (in letters: ten

Sharreholderc Assembly

Artiicle 22.

thr: Shareholders /\ssembly
and extraordinerry.

and extraorrdinary
lShareholders Assembly

Artiicle 23.

of the lihareholderrs
isi hel<l once a yeiar, within

from the end of tlhe

Meeting nnay

The
Assembly'

maxim u nrr

convenecl

state the

drafts o1[

Company',
measures;

business

The extraord sess;ion is lreld wlnen requirerd,

except il'

annual or
durirrg the preparation of

ial reports perlormred by the
Company inr

Company is

,,rvith the law that the
with a loss w'hrich has

caused a nret Ci:o,ntpany assets b,elow

50% of the caprital, the Meeting rnust be

invitiation to this session must
for conv,enlng ther session, as

well is vlhir:h mus;t contain the
orlwindinlg up, of the

of decision on other
to be taken wlhen the

situation of which the session

Convening Assembly lUleeting

Article 24.

Assembly [\/l,eeting is

Direrctor bv sending a written
Irolders entitled to take part

The
convenecl
invitatiorr to



imaju prarvo na ude56t: u radu

najkasnije 30 dana prri: dana

Vianrednu sednicu saziva
svoje orJluke, ili po zerhtevu

niljrnanjer l;% osnovno5;

odnclsno akcionara kcrji irnarlu

u okviru klas;e koja ima pnavo

rCne\/nolJ reda koji s;e prred

Statutorn prr:dvideno niZe

kapitalu DruStva, rcdnosncl

okviru l<lase koja ima pra'vo

dnevnog reda koji s;e

Poziv zia vanrednu sellnicu
dan pre dana odrZavernja

Spisak akcionara koji inraju

radu serlnice skup5tine
akcionara krcji pada na

o<lr2avarnja s,ednicer.

Rredovna i vanredna {iedniroa

odrZati i bez sazivanja,
dostavljanja materijala u

3123. do 3i74. Zakona o privned

ser nrjedan al<cionar tcrme ne

Kvorunr

Kvorum :za siednicu skupriltine
DruStva. Sop,stvsns r;<.11e

derte klase cije je pralo glasa
uz:imaju s;e u obzir prilikonr

U kvorum se radunajur i

gliasali u ,odsustvu ili

Kvorum na sednic;i
po6etka odludivanja s l<upiitine

6ilan 25.

rsikupStine,

sednice.

na osnovu
[<oji imaju

DruStva,
je 5% akcija
po ta6kama

osim ako je
u osnovnom
broj akcija u

po tackama

najkasnije 21

na udeSie u

se na dan
pre dana

moze se
al<cionara i

r rllanovima

svi akcionari

, kao i akcije
ne

kvoruma.

in the work of the meeting, not later tlran 30 days
prior to the date of holding the Shareholders
Assembly Meeting.

The extraordinary Shareholders Assembly
Meeting is convened by the Director on his

decision or at the reqest of the shareholders
holding at least 5o/o of the share capital of the
Company, i.e. shareholders holding at least 5%

of the shares within a class with votirrg rights on

the items of the proposed agenda, unless the
Articles of Association foresee lower sihare in the
share capital of the Comparny, i.e. Ies;ser number
of shares within a class with voting rilghts on the
items of the proposed agenda.

The invitation to the extraordinary session is

served not later than 21 days prior to the date of
the Shareholders AssemUr,r Meetin g.

The list of shareholders entitled to take part in the
Shareholders Assembly Nleeting is rCetermined

on the Shareholders'day which falls ron the tenth
day before the date of the Shareholders
Assembly Meeting session.

The ordinary and extraordinary serssions of the
Shareholders Assembly Meeting may also be
held without convening, invitation of shareholders
and submission of documents in accordance with
,Articles 373 and 384 of the Company' Law, if no
shareholder objects.

Quorum

Article 25.

,All the Company shareholders r:orrstitute the
iluoruffi for the session of the Shrareholders
,Assembly Meeting, Own shares of a given class,
ras well as shares of a given class whose votinE
right is suspended, are not taken into account
,rvhen establishing the quorum.

Ihe quorum also includes the vo1[es of the
shareholders who voted in absentia or by
r:lectronic means.

se pre '[he quorum at the session of the Shareholders
,\ssembly Meeting is establisherl lcefore the
meeting commences its wc,rk.



Ve6ina za odlu6ivanje

dlan 26.

Skup5tina dlonosi odluke u skladu sa Zakonom c,

privrednim rJru5tvima i ovim Statutom.

Odluke skupS;tine donose se konsenzusom svihr

akcionara lDruStva.

U sludaju cla je akciortaru oduzeto pravo glasa ili
je registrolriana zabrana ostvarivanja prava glasa

ili zbog nastupanja subjektivnih razloga krivicont

tog akcionilra on ne mroZe ostvarivati pravo glasa,

Odluke Sllup5tine se donose konsenzusont

ostalih akcionara koji poseduju akcije sa pravonl

glasa koje je zdalo Dru5tvo.

Ponovljena s;ednica

e:tan 2t.

Ako je sednica skupStine Dru5tva odloZena zboS;

nedostatka kvoruma, moZe biti ponovo sazvana

sa istim dnevnim nedom tako da se odrZi

najkasnije 130, a najranije 15 dana radunajuci od

dana neoclrZetne sednice (ponovljena sednica).

Poziv za ponovljenu sednicu upuCuje se

akcionarima najkasrrije deset dana pre danil
predvidenrrg za odrZavanje ponovliene sednice,

osim ako sr,e nijedan ilkcionar tome ne protivi.

,Ako je clian odrZa,,ranja ponovljene sednice

unapred odlreden u pozivu zaneodrlanu sednicu,

ponovljena sednica ce biti odrZana na taj dan.

Dan iz stava 3. ovog 6lana ne mo2e biti dan koii

pada ranijt-. od osmog ni kasnije od tridesetol;

dana radunajuii od dana neodrZane sednice.

Dan akcir:neua neodrZane sednice vaZi i za

ponovljenu s{-.dnicu.

Kvorum zil ponovljenu vanrednu sednicu 6ine svi

akcionari koji poseduiu akcija sa pravom glasa po

predmetnom pitanju.

Majority for

Article iil6.

The Ass;embly' Meelling renders

decisions in nc;e with the Compretny Law

and the of ,Associati,cn.

The the Shareholders l\ssernb,ly
derred b,y consensus of :rllMeeting are

Company

ln case the
or a ban

exercise his

Assembl!'
quorum, it

agenda so

r,roting riglrt is; revoked
the voting right is

registeredlor of occurrence of subjective

reasons to that s;hareholder, ne cannot
right, the Meeting rl,ecisiotts

thel decision of tlrre other
holcl volling shares issued lry

Article 27"

lfa the Company lShareholderrs

is adjourrned due to lack of
recon,,/ened with the sanne

hr-.ld no larter tharn 30, and no

session

the

earlier tl"ran day's asi of the day of tlhe

adjourned (rerconvened session).

The rr:crcnvened session is sernt

to the nrc later than ten davs prior to

fon holcling; of the rer:onvenedthe day
session if' no obrjects.

lf the day' o1' of a reconvenred s;elssion is

determined vance in tlre invillation for the

adjc,urned, the rer:onvened

session shal cln tl"rat day.

The day in paLra i3 herealcovt: nnay not

be the day eilrlier than the, eighth or

later than day counting fromr the day

of the

The day of the adjourned session

rerconvuoned session as well.is applicarble

All the tlrat hold voting shares on

r:onstitute a quorum for the

reconvened session.



Dnev'ni red

Na sednicama skup5tina
rerspravljati samo o

utvrdenih odlukorn cr

koju rJonosidirektor

Jedan ili lriSe akr;ionara koji

5o/o e*<cija sa prav(r)m

predloZiti dodatne teldke z:a

kojima prerdlaZu rCia se
tardk€| () ko{ima s<.' predlaD:e

odlukur, pod uslovorn da
da dclsitave tekst odluke koju

Predlog iz stava 2. ovog
putern, uz navodenje
zilhterv'a, a moZe se uputiti

dana pre dana ordrZavanj

skuprltine, odnos,no desert

vanreclne sednice slkupStine.

Predsednik skup5tine

Sednicom skup5tirre
skupiSline koga sku6r5tinia bir
al<cionara Dru5tva,

lzabrani predsednil,r

funkoiju i rra svim nerrednim

Dru5tva, do izbona novog;

sa oclredbrama o!,og Statr"rta.

Predsc'dnik skupSitiner
direkllororn DruStva u
koji s;e ticu svih pcrslo,unih

zakljudivanje i/ili raskiderrrje
zaklucuje u svojel ir're i za
drugel poslovne transakcije
ut;postavljiaju obrav,-.ze
vrednost od RSD 10
dc'setnnilionadinana).

Clan 28.

dlan 29.

odludivati i

rada

skupStine

najmanje
u direktorima
red sednice o
l(acr r dodatne

donese
taj predlog ili

se prsanrm

;roclrrosiocima
nalkasnije 20

sednice
odrZavanja

predsednik

svih

vrSi tu
r;kupStine

u skladu

SA
poslova

:ija DruStva,
ko.ie Dru5tvo

i bilo koje
lkojima se

koje prelaze
00 (slovima.

Agenda

Article 28.

Only items from the agenda determined by the
decision on convening the session of the
Shareholders Assembly Meeting provided by the
Director may be decided and discussr=d at the
sessions of the Shareholders Assembly Meeting.

One or more shareholders holding at least 5% of
the voting shares may motion to the Directors
additional hems to the agenda of the session to
be discussed, as well as additional itenns for the
Meeting to decide on, s object to providing
reasoning for such motion or submit wr[tten draft
of the decision they propose.

The motion referred to in para 2 hereof is
submitted in writing, indicating the data on
applicants, and may be sent to the Company not
later than 20 days before holding the ordinary
session of the Meeting, i.e. ten days before
holding the extraordinary session of the Meeting.

Chainnan of
Meeting

the Shareholderc Assembly

Article 29.

The session of the Meeting is chaired by the
Chairman of the Shareholders Assembly Meeting
elected by consensus of all lSompany

shareholders.

The elected Chairman of the Shareholders
Assembly Meeting performs this office at all
further session of the Meeting, until the election
of the new chairman in accordance with the
provisions of these Articles of Association.

The Chairman of the Shareholders /\ssembly
Meeting is a co-signatory with the director of the
Company in the conclusion of legal affairs
concerning all business transactions of the
Company, the conclusion and/or termination of
contracts concluded by the Company in its own
name and on its own account, and any other
business transactions of the Company that
establish obligations of the Company that exceed
the value from RSD 10,000,000.00 (in letters: ten
million dinars).



Predsednik skupStine za svaki supotpis morar

dobiti pisanu odluku skup5tine usvojenu
konsenzusom svih akcionara Dru5tva.

Direktori

6lan 30.

U skladu sa dlanom 156. stav 2. Zakona o trZi5tu

kapitala i dlanom 7. Pravilnika o davanju
saglasnosti na dlanove uprave organizatora
trZi5ta, investicionog dru5tva i Centralnog
registra, depoa i kliringa hartija od vrednostl
("SluZbeni Glasnik RS" br. 7712022), Dru5tvo ima
dva izvr$na direktora kojih je jedan generalni

direktor.

Skup5tina svojom odlukom moZe ograniditi
zastupanje direktorima supotpisom ili drugom
vrstom ogranidenja u zastupanju i ovlaS6enjima.

Direktori imaiu oqranidenie supotpisom:

U svim poslovnim transakcijama Dru5tva,

zaklju6ivanje i/ili raskidanje ugovora koje Dru5tvo
zakludujer u svoje ime i za svoj radun i bilo koje
druge poslovne transakcije Dru5tva kojima se
uspostavljaju obaveze Dru5tva koje prelaze

vrednost od RSD 10.000.000,00 (slovima: deset
miliona) supotpisom sa predsednikom skup5tine
DruStva.

Predsednik skup5tine za svaki supotpis mora
dobiti prisanu odluku skup5tine usvojenu
konsenzusom svih akcionara Dru5fua.

Direktora imenuje skup5tina Dru5tva na mandat
od detirigodine.

Po isteku mandata, direktor moZe biti ponovo

imenovan.

elan 31.

Direktori Dru5tva moraju biti zaposleni sa punim

radnim vremenom u Dru5tvu.
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Direktori Dtru5tva moraju

Zia \/reme dok crbavljaju
Dru5tva, direktori ne
poslove u Dru5tvu, ni

dopunskom radu sa d

finansijsko,m trZi5,tu, ni ur

lzuzertno, u uslovirna
tnziStu, Dru5tvo rncrzi-''di)

od direktora mo2e da
Dru5lvu, ukoliko to nije u
o trZir5tu kapitala.

Direktori Dru5tva mcraju i

rardnoE; iskustva ste[enog u

vezi $a hartijama od
inostrarnstvu.

Direktori siu duZni da u s
dobru reputaciju,
ve5tinil i it;kustva i

izvr5avanju svojitr obaveza

Direktor obavlja s,kxl ece

1) uhrrduje poslovnu
DruStva;

2) vocli poslove Druitva i

organi;zaciiu DruShrel;

3) vrili unutra5nji nadzor
DruSlva;

4) usternovljava

i politikre upravljanja rizicirna;

5) odgovara za tarcnrcst

6) odgovara za tadnost
Dru5tva;

7) saziva sednice
dnevnog rr:da sa prcdloz:ima

8) ufurduje emisircnu cernu

od vrerJnosti;

9) izradunava iznose
Zakonom o privrecninr d
otllukom skup5tint>

o<lreiluje dan i pr:stupirk
odreCluje i nacin njihove

jezik.

direktora
i druge

ugovore o

The Company Directors must know Serbian
language.

ffiile performing the duties of (Sompany

Directors, the Directors cannot pefform other
tasks in the Company, or enter contracts on
supplementary employment with other
participants in the financial market, nor with other
legal entities. Exceptionally, during the conditions
of market disturbance, the Company maLy make a
decision that one of the directors can perform
other jobs at the Company, unless it is contrary to
the Law on Market Capital.

The Company Directors must have minimum
three years of experience acquired on jobs
related to securities in the country or abroad.

The Directors are obligated to maintain at every
moment a good reputation, avail of iadequate
know-how, skill and experience and due care
throughout the term of performance of their
obligations.

Article 32.

Director performs the following tasks:

1) defines the business strategy and business
objectives of the Company;

2) conducts the company's operations and
defines the internal organization of the Company;

3) performs internal supervision over the
Company's operations;

4) establishes the Company's accountinE policies
and risk management policies;

5) liable for accuracy of the Company's ledgers;

6) liable for accuracy of the Company's financial
statements;

7) convenes the sessions of the Company's
meeting and determines the proposal of the
agenda with draft decisions;

8) determines the issue price of shares and other
securities;

9) calculates the amounts of the dividends,
which, in compliance with the Company Law, the
Articles of Association and a decision of the
general meeting, belong to sharreholders,
determines the day and procedure of their
payment, and also determines the method of their

elan 32.

na

licima.

na

da jedan
poslove u

sa Zakonom

trigodine
poslova u

u zemlji ili

imaju
znanja,

vremena

ciljeve

u nutraSnj u

poslovanjem

DruStva

Dru5tva;

izveStaja

predlog

drugih hartija

u skladu sa
{itatutom i

akcionarima,
isplate, a
u okviru



ovla56enja koja su mu data Statutom iliodlukom
skupStine;

10) izvr5ava odluke skup5tine;

11) Donosi pravilnik o tarifi i druga op5ta akta koja
su po Zal<onu o nadleZnosti direkora;

12) vr5i druge poslove i donosi odluke u skladu
sa Zakonom o privrednim dru5tvima, Statutom i

odlukama skup5tine.

Clan 33.

Za vreme dok obavlja svoju funkciju, direktor ne
moZe otravljati druge poslove u DruStvu, ni

zakljudivati ugovore o dopunskom radu sa drugim
udesnicinna na finansijskom trZi$tu.

Clan 34.

Direktor na redovnoj sednici skup5tine podnosi

izve5taje o:

1) radunovodstuenoj praksi i praksi finansijskog
izve5tavanja Dru5tva i njegovih povezanih

druStava, ako postoje;

2) uskladenosti poslovanja Dru5tva sa Zakonom
o privrednim druStvima i drugim relevantnim
propisima, ako postoje ;

3) kvalifikovanosti i nezavisnosti revizora Dru5tva
u odnosur na Dru5tvo, ako postoje;

4) ugovnrima zakljudenim izmedu DruStua i

direktora, kao i sa licima koja su sa njima
povezana, ako postoje.

Prestanak mandata d irektora

Clan 35.

Mandat dlirektora prestaje istekom perioda na koji
je imenovan.

Ako direktor u toku trajanja mandata prestane da
ispunjava uslove da bude direktor Dru5tva,

smatra s;e da mu je prestao mandat danom
prestanka ispunjenosti tih uslova.

Mandat direktora prestaje ako skupStina ne usvoji
godi5nje flnansijske izve5taje Dru5tva u roku koji
je predviden za odrZavanje redovne sednice
skup5tine Dru5tva.

payment wi of iiruthorizations given

to him un,Cer of Associertion or a
decision of

of the meeting;

1 1 )passes of procedure for tarifllsr and
other bylaws under ther competence of the
Director the l[au,r;

12) performs and renders decisions
in compliance
of Associartion

Company Law, tlre A,rllrcles

of the Meeting.

33i.

During the
perform otlher

contracts I work with rother

rnarket.

34.

participanlls in

The an ordiniary session of the
meeting, on the following:

1) accounting
the Company

rr;'porting practices of
affiliates, if any;

Company's operationsi with
the Company
if any;

<ltherr Televant reg ulations,

3) inderpendencer of the
respect to the C,omprarny, ifCompany

4) contracts beh'veen the Company
and the as ,well ars with afliliated
persons, if

Termination term of roffice

the
the

office, a Director cannot
the Company or entren into

The term of
the expiry of

a rjirector terminates; upon

lf, during his of office, the director stops
fulfilling the
that his term

3til.

for wllrich he was elercted.

rerc;uirements, it is deemed
isi terminated as of tlre day

of failure tr> reiquirernents.

The term r:rf the clirer:tor terminates if thre

ad,cpt the annual finerncialMeeting
reports of the within a term foreseen for
holding o1t

Meeting.
serssion of the Company



I nren o'vanje direktoria po

sc' ner ;crvo,j naredlnoj seclnici

direktor kome je prestao

ol:avlja svrcju duZnorst, akrc

popu nieno, kooptiacijom.

Razrer3enjie d i rekto ra

Skup5tina moZe ra,;zre5iti

mandata na koji je i

razlogia.

Osta'vka dlirektora

Direkbr moZe dalli

Dru5tvu ilil predsedniku
DruStva koji poseoluje

pravorn glasa.

Ostarrka proizvocli clejstvo u

danom podno5enrja, osinr
neki l<asniji datum.

Direkbr DnuStva koji je dao
da n,a,stavi da precluzima

odlagarnje do imencrvanja

duZe od 30 dana

Rasprodelia dobiti

Prc us,rajanju finiansiijskih i

godirru dobit te godlne
redorn:

1) za pokri6e gubitaka
godina;

2) za rezewe, ako siLr orne

zakonom (zakons;ke

3) za clividendu, u sl,iladu sa

elan 36.

Clan 37.

Clan 38.

marndata vr5i

, do kada
da

mesto nije

i pre isteka
navodenja

putem

ili akcionaru
akcija sa

na Dru5fuo
nije naveden

, u obavezi je

koji ne trpe

zer poslovnu

se slede6im

iz ranijih

posebnim

Appointment of the Director upon termination of
the term of office is made at the first following
session of the Meeting, by which time the Director
whose term of office has ceased conrtinues to
perform his duty, unless his post is fulfilled by co-

opting.

Dismissal of Director

Article 36.

The M@eting may dismiss the Director even prior
to the expiry of the term of office for which he was
appointed, without stating the reasons.

Resignation of Director

Article 37.

A Director may resign at any time by written
notice to the Company of Chairman of the
Meeting or Company shareholder who holds the
greatest number of voting shares.

The regignation produces effect in with respect to
the Company as of the day of submission unless
a later date is specified therein.

The resigning Director is obligated to continue the
tasks that cannot be postponed until the
appointment of a new Director but not nrore than
30 days.

Distribution of profit

Article 38.

Upon adoption of the financial reports for the
busine$s year, the profit for that year is distributed
in the following order:

for covering losses conveyed from previous
years;

for provisions, if foreseen by specific law
(legal provisions);

for dividend, in accordance with this Law.

1)

z:.)

3)

ali ne



Dividenda

Clan 39.

Pla6anje dividende akcionarima moZe se odobriti
odlukom o raspodelidobiti usvojenoj na redovnoj
sednici skupStine, kojom se odreduje i iznos
dividende, (odluka o isplati dividende).

Posle dono5enja odluke o isplati dividende
akcionar kome treba da bude ispladena
dividenda postaje poverilac Dru5tva za iznos te
dividende.

Dru5tvo ie u obavezi da o odluci o isplati
dividender obavesti akcionare kojima se ispla6uje
dividendaru roku od 15 dana od dana dono5enja
te odluke shodnom primenom odredaba Zakona
o privrednim dru5tvima o obave5tavanju
akcionara o sednici skup5tine.

Dividenda na akcije ispla6uje se akcionarima u

skladu sar pravima koja proizilaze iz vrste i klase
akcija koje poseduju na dan dividende, a
srazmerno broju akcija koje poseduju u ukupnom
broju akcija te klase.

Sporazunn ili akt Dru5tva kojim se pojedinim

akcionarima u okviru iste klase akcija daju
posebne pogodnosti u pogledu isplate dividende,
ni5tav je.

Statusne promene

elan 40.

Statusnom promenom se Dru5tvo reorganizuje
tako Sto na drugo dru5tvo prenosi imovinu i

obaveze, dok njegovidlanovi u tom dru5tvu sti6u

udele, o<lnosno akcije. Ukoliko se u postupku

statusne promene Dru5tvu pripaja drugo
privredno druStvo, onda odredbe stava 't. ovog
6lana vaZe za akcije, imovinu i akcionare dru5tva
koje se pripaja Dru5tvu.

Dru5tvo, karo investiciono dru5tvo, duZno je dar

pre podno5r=nja prijarve za upis statusne proffi€fl€r

u registar privrednih subjekata Agencije za

privrednre registre dobije dozvolu Komisije zaL

hartije od ,urednosti, za pripajanje, spajanje il

podelu.

Meeting, errnount of the dividr:nd is
establishecl on payrnent of dividenrC).

Upon passing ,decision on payment of
dividend, the enllitled to piayment of
dividend C;ompany's creditor lbr the
amount of lthe rlivir:Jend.

whom the
inlbrm tlhe stockhold,ers to
paid atrout the decisio,n on

within a term 15 days frompayment of
is passed, applying the

Liew on notificallion of
the sessilrn of the Meeting.

Dividend on is paid to sheueholders
attached to the type andpursuant to

class of the
dividend, in

they holcl on the clay of the
to the total number of

shares of tlrat

Dividends
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the day the
provisions of
shareholders

An
special
shareholderrs

merger and
Commission.

t,p the sherrehrclders

by a decision on profit
an ordinary session of the

Company bylaw by vrhich

are gmnted to siome

the samra class of stocks in

assets iand shareholdlerrs of
being incorporated witlr the

respect to of dividend is null and void.

Status

A company in change reorganizes itself
to the it transfers assetsi and
obligations to cornpany, whereas its
members shares, i.e. stakes in that

change implies incorporationcompany. lf a

ofa new prrovislions of para 1 lnrereof

relate to the r

the company
Company.

The an investment connparrry, is

filing the applicationr forobligated
registration of change in the Register of
Business of the l]usiness Registers

the perrnit for acquisition,Agency tcr

fronr the Securities

The



Presltarnak Dru5tva

DruStvo prestaje da postoji
privreldnih subjekata u
propisanim Zakonom.

Skup5tina akcionara
akcionara, donosi odluku o
obavljanja delalnosti i

investicion ih druStalr a.

Prelarzne izavr5ne

Dru5tvo ima obavezu da
godiSnje izvr5i i,zmene i

uskladivanrja podal.aker

elana 24ei. stav 1. tar:l<a

privrerclnim druStl,irnra a|l<o je
doilo rCo promene t h
vrSe se u pisanoj formi.

Direkbr Dru5tva je u

izmene Statuta sacini i

tog drclkumenta.

lzmene Statuta i prerrdi56eni

nakon svake takve i:rmene,

sa zialkonom o reglistrerciji,

saglasnosti Komisijer za

OdrerJlce ovog Statuta
postupanja DruStva i

na viSedlerno druSt\/o, kiao

obaveiltavanju akconara,
propirsana vecina za
skupiltine, sazivanje,
precer kuprovine po,stojedih
prenosa akcija, pnimenjir,rerce

bude imalo najmanje dv;r

6lan 41.

eum+2.

i;z negistra

Dissolution of Company

Article 41.

The Company is dissolved by striking offfrom the
register of business entities in the cases and
under the terms stipulated by the Law.

pod uslovima

svih 'Ihe Meeting passes the decision on change,
prestanku termination of activity and striking off from the

iz registra register of investment companies by consensus
of all shareholders.

jednom

Statuta radi

odredbom
4. )Z-akona o

godini
Statuta

nakon svake
..6iiiceni tekst

clokumenta
sr: u skladu

dobijene
RS.

definisana
u odnosu

oclredbe o
l<ojima je

sastav

, pravo
prilikom

dok Dru5tvo

Transitional and final provisions

Article 42.

The Company shall amend its Articles of
Association at least once a year in order to
harmonize the data foreseen by provisions of
Article 246, para '1. items 3 and 4 of the Company
Law if the data had been changerj in the
preceding year. The amendment of Articles of
Associetion is made in writing.

After any amendment made to the Articles of
Association the Company Director shall prepare
and sign the revised wording of such do,cument.

Amendments of the Articles of Association and
the revised wording of the document after any
such amendment shall be registered in
accordance with the Law on Registration, and
after obtained approval of the Siecurities
Commission of the Republic of Serbia.

The provisions of the Articles of Association
defining the actions of the Company and its
bodies with respect to a multi-member c;ompany,
such as the provisions on notification of
shareholders, provisions stipulating the, majority
for decision-making, quorum, composition of the
meeting, convening, voting in absentia, pre-
emption right of existing shareholders when
transferring share, shall apply untilthe Company
has at least two shareholders.



elan 43.

Za sva pitanja koja nisu regulisana odredbama
ovog Statuta, direktno 6e se primenjivati Zakon o
privrednim druStvima i Zakon o trZiStu kapitala
kao specfljalni zakon za investiciona druStva.

Clan 44.

Dru5tvo 6e Statut objaviti na svom web sajtu,
narednog radnog dana nakon prijema re5enja
Komisije za hartije od vrednosti o davanju
saglasnosti na Statut Dru5tva.

Statut Dru5tva stupa na snagu i primenjuju se u
roku od sedam dana od dana objave na web sajtu
DruStva.

Ovaj Statut je sadinjen u 6 (Sest) istovetnih
primeraka, od kojih po jedan primerak za
Agenciju za privredne registre, Komisiju za hartije
od vrednosti, ostali primerci su za potrebe
DruStva.

The and the Law o,n Capital
law lbr investment for

shall apply directly to, any
by the provisions of these

43.

44,.

Articles of

The publish the Articles of
Associatiorr on the busines;si day
following the receipt of the decision of the
Securities on granting approv'al of

of Association.the Company'

The o1' ltssociation shall
become applicable within seven

of publishing on thedays fronr

Company's

These Artir:les were made in 6 (six)

identical ich one:r r:clpy is rr:tain<,'d b'y

the Businerss

Commissi,on,

,Agelnc'y, the Securities
copies are intelndercl for

Company's;

Market asi

investment
matter noi

Predsednik

7

of the Meeting

I
z/,,

Miodrag Ristid

generalni direktor/ General Director


